
v 22. Najdětevhodnou reakci:
u l .  Qui est ce monsieur?

2. Qu'est-ce qu'ily a en face du théátre ?
: 3. Quelle est votre profession ?

4. Comment est votre jardin ?
5. De quelle couleur est votre voiLure ?
6. De quoi parlez-vous ?

, 7. Que cherchez-vous ?
8. Ou travaillez-vous ?

E rrroN HUrr
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Daniel Tomek est tchěque' Il étudie le frangais á Prague. Il va passer quatre
mois á Paris. Avant son départ, il rencontre son ami frangais, Roger.
Roger: Salut, Daniel ! Qa va ?
Daniel: Salut, Roger. )e vais bien, mais j'ai trop de choses á faire.
Roger: Pourquoi ? Qu'est-ce qui se passe ?
Daniel: Tu ne sais pas ? ]e vais dans ton pays la semaine prochaine.
Roger: Tiens! Tu vas en France? c'est chouette!rru es content, n'est-ce

pas ?
Daniel: Oui, mais mairrtenant je suis trop occupé.
Roger: Mais au fait,2 qu'est-ce que tu vas faire en France ?
Daniel: Eh bien, je vais visiter la tour Eiffel et le Louvre.
Roger: Sans blague !3 C'est tout ?
Daniel: Ah, non, jbublie le Moulin Rouge.a
Roger: Tu te moques de moi ! Mais sérieusement' qu'est-ce que tu vas faire

lá-bas ?
Daniel: ]e vais á Paris pour un stage de quatre moís. |e vais enfin perfec-

tionner mon francais.
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a) Je suis artiste.
b) Il est trop petit.
c) Elle est rouge.
d) D'un film frangais.
e) Il y a un parc.
f) Mon petit chien.
g) Dans un atelier.
h) C'est le frěre de mon-

sieur Picard.
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23. DoplĚte vhodné pÍídavné jméno (pozor na jejich postavení):
une fleur une poupée
un dessin une cravate
unjardin un gargon

24. P e|ožtez
1. Michalovakravata je ze|ená.2.|eho svetr je hezk!,.3.YttzpanaPicarda je
mo.dry. a.. Co j9 v krabici? 5. Jsou tam košile. 6. Kde ie moje knih a? 7' |e na
stole v jeho pokoji. 8. Na ulici je velky pes. 9. Je proti vašemu domu zahra-
da? 10. |akou barvu má vaše auto? 11. Iéjicn aite ie ieště malé.

:;
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Vnmň x*ux Ýxxtxx?

1' Daniel va passer six mois á Paris.
2. Il ne parle pas frangais.
3. Il va á Paris pour un stage.
4' Maintenant, il a trop de choses á faire.
5. Roger est frangais.
6. C'est un ami de Daniel.

1 C'est clrouette ! - To je prima!
2 aufalt[oÍet) _ vlastně
3 Sans b|ague| _ Vážně!
4 Moulin Rouge [muléru:Ž] - známf paÍižsk1i kabaret (doslova: Červeny rnliin)
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I 
Fle*'$'its cJiclogues

Il est déjá tard. Vous avez encore beaucoup de choses á faire ?
Ah, oui, j'ai encore un article á lire, un texte á recopier et une lettre á
terminer.

Vous étes un homme trěs occupé !
Hélas' j'ai toujours trop de travail.

Est-ce qu'il y a beaucoup d'autos á Prague ?
Oui, il y a beaucoup trop d'autos.

Combien de temps passez-vous devant la télé ?
fe ne sais pas exactement. Mais pas beaucoup. Je n'ai pas assez de temps.

Mais á peu prěs ?
Deux ou trois heures par jour seulement.

Mais c'est trop ! Est-ce qu'il vous
reste assez de temps pour le sport ?

Pour le sport? Il y a assez
de sport á la télé.

v TRAptcs

Bonjour, Madame.
- Bonjour, Monsieur, vous désirez ?
Deux paquets de Gauloises et des allumettes, s'il vous plait.
- C'est tout ?
Oui, Madame, merci. (|e vous remercie.)
- Au revoir, Monsieur.

$Novní x&sobu

la chose [šq:z]
combien de [kÓbjě]
comment [korná]
le départ [dgpa:rj
désirer Id9zir9]
enfin [áfé]
exacternent Iegzaktarná]
I'homme rr [orn]
Iejour [žu:r]
parjour [paržu:r]
lá-tras [laba]
la lettre [etr]
lire [i:r]
le mois [mua]
se moquer de q [sarnokg]
occupé, e [okiipel
oublier [ublije]
le paquet [pake]
le pays [peji]
passer [pas9]
perfectionner Iperíeksjonq]
prochain, e [prošé, prošen]

recopier Irakopjel
remercier q [ramersjq]
je vous remercie [žavuramersi]
rencontrer Irákotre]
Ia semaine lsamen]
sérieusement Is9rjQzmá]
s'il vous plait [silvuple]
le sport [spo:r]
le stage [sta:ž]
tard [ta:r]
terminer [terminE]
le texte ltekst]
tiens! [tjé]
tout [tu]
visiter Ivizite]
vraiment [vremá]

věc (6)

kolík(čeho) o
j"k
odjezd
pŤát si

konečně
pŤesně

muž, člověk
den
denrrě
tam
dopis

číst
měsíc
dělat si z koho legraci, vysnrívat se kotrrrt

zaneprázdněnIy, á' obsazenIy' á

zapomenout
balík' balíček
zemé
stÍávit (čas)

zdokonalit
pňíští
opsat
děkovat komu

děkuji vám
potkat
tfden
vážně
prosim

sport
stáž, praxe (pozor: ve fr. mužsky rod)

pozdě

skončit
text
no ne, ale!

všechno
navštívit
opravduá peu prěs [apÓpre]

l'allumette Ž [aliimet]
lhmi z [ami]
l'article rr [artíkl]
l'auto ž [qtq]
avant [avá]

piibližně' asi
zápalka
piítel
článek
auto
pÍed' (časově)

I Foxor
I Po slovese remercier nenásleduje piedložka: ],ai remercié Pierre' Poděkoval jsenr 
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n{ Zuplt*lltciuiÍe si
\9

i'r Comment vas-tu ?

Je vais bien.

Qu'est-ce qui se passe ? [keskispas]
Tu es content, n'est-ce pas ?
Eh bien .. .
Tu te moques de moi. [ttitamokdemua]
un stage de quatre mois

|ak se máš?
Mám se dobŤe.
Co se děje?
|si rád, že?
Tak t edy . . .
Děláš si ze mě legraci.
čtyŤměsíční stáŽ

{*L'r;l i-F. ť$|' sp{ NAT|t}fltAÍ"tTÍ ? JeKá Je
- *:*.'' "---^ *-*-"-
N&g$n*,l*sr*?

l. PoznÓmky k tex|u

chouette - [šuet] _ vyslovuje se jako jedna slabika!
au fait [qíet]; t se vyslovuje
la semaine prochaine [lasamenprošen]; vyslovte bez nosovky a s vyraz-
nym -n; (viz lekce 9)

2. V'/s|ovnos| souhlÓsek no konci s|ov

V lekci 4 jsme upozornili, Že ve francouzštině nedochází ke ztrátě znělos-
ti souhlásek na konci slov. Tomuto jevu je tŤeba hned od počátku věnovat
pozornost, protoŽe Čech má stále tendenci vyslovovat tyto znělé souhlásky
nezněle. Srovnejte francouzské slovo le stage [lasta:ž] s českyrn ,,stáŽ.. [sta:š],
le téléphone uatelgfon] - telefon (v češtině je n méně vyrazné).

Poslouchejte a opakujte:
Claude est á Prague. Sans blague ! Sa chemise est rouge. C'est une étudiante
frangaise. Frangoise est blonde. ťusine est grande. Il mange et regarde utl
film. Il aide Simone' Il étudie les langues. Suzanne est frangaise' Elle airne
les promenades.

3. Somoh|isky [9l, [Ól

Zovené [Q]
Pravopis: eu' (Eu na konci slova a pŤed nevyslovenou souhláskou, a také
v pŤíponě .euse.
Nacvičujte na slově deux. Vyslovujte [de] a hned zaokrouhlete rty na píská-
ní. Zvuk,kterj, zazni, je [o].

Poslouchejte a opakujte:

[do]' [bo]' [p0]' [vp]' [ž0]' [sQ]' [f(j]
deux, bleuo pneu, monsieur, adieu, peu, Evreux, Montesquieu, Meuse,
Chartreuse

Rozlišujte [c]' [(i] a [q]'
thé_deux_auto .

[l est tchěque.

ll est anglais.
Il est américain.
ll est autrichien.
(Rakušan)

ll est belge.
ll est chinois.
ll est danois.
ll est espagnol.
ll est finlandais.

ll est franqais.

Elle est tchěque.

Elle est anglaise.
Elle est américaine.
Elle est autrichienne.

Elle est belge.
Elle est chinoise.
Elle est danoise.
EIle est espagnole.
Elle est frnlandaise.

Elle est frangaise,

Il est hongrois.
(Mad'ar)

Il est italien.
Il est japonais.
Il est norvégien.

Il est polonais.
Il est portugais.
Il est russe.
Il est slovaque.
I1 est suédois
lsůedua]. (Švld)

Il est suisse.
(Šu car)

Il est turc [ttirk].

Il est vietnamien.

Elle est hongroise,

Elle est italienne.
Elle est japonaise.
Elle est
norvégienne.

Elle est polonaise.
EIle est portugaise.
EIle est russe.
Elle est slovaque.
Elle est suédoise.

Elle est suisse
(suissesse).

Elle est turque.

EIle est
vietnamienne.

11 est grec [grek]. Elle est grecque
(Řeft) [grek].

Il est hollandais. Elle est hollandaise.

t**xlxte*ky:
1. Il est belge. Son pays, c'est la Belgique. Il habite en Belgiques.

Il est portugais. Son pays, c'est le Portugal. Il habite au Portugal'
2, |J zemiženského rodu je pŤedložka en bez členu; u zemí mužského rodu

je pŤedložka á stažená se členem určitfm v au (nebo aux, pokud j e název
země v mnoŽném čísle): les États-Unis (Spojené státy) llezptaziini] -+ aux
États-Unis)

Pozor: po c'est následuje člen: C'est un Tchěque. C'est un Frangais' (viz
lekce 3).

/t\ ,
wW.
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lr55 Názvy dalších zemi viz cvičeni2I.



II téIé-b leu-a l l Ó ,
d iner -pneu-Arnou ld ,
poupée - peu - Pau (město v jihozápadní Francii)

otevŤené [ii]
Pravopis: eu' (Eu pŤed vyslovenou souhláskou
|e to vlastně e + zaokrouhlení rt . Vyslovujte [e] a pÍibliŽte k sobě koutky
rtri (ale ne pŤíliš, abyste nedostali [Ó]) a rty mírně vyšpulte.

Všimněte si' že pŤed [r] je v pŤízvučné čili koncové slabice [ii] dlouhé:
la seur, la fleur, le docteur, le chauffeur, l'ingénieur, l'humeur, seul, seulement

Rozlišujte [ti] a [i']:
f'ai deux fleurs. Elles sont bleues. Ma scur est seule. Adieu, docteur. Il est
peut-étre ingénieur. Le professeur est de bonne humeur' Elle a peu de fleurs
de couleur bleue.

Rozlišujte [e]' [ti] a [o]:
palais - fleur - Charlotte, Eve - Eugěne - orange' Geněve _ neuf - Niort,
sept -scur -somme

|. Neprovide|né s|oveso oller ;rt, ;et

J , " 1
I je vais lžaveJ nous allons je ne vais pas nous n'allons pas i
} tnuzalÓ] [žanavepa] [nunalopa] l
i tu vas [tiiva] vous allez tu ne vas pas vous n'allez pas í
I lvuzalg] [ttinavapa] [vunalgpa] í
j il va [ilva] ils vont [ilvo] il ne va pas ils ne vont pas N

t___ __ __ __ t*:::'l* _ _"li:::::l_*__"_j
Jdu do kina.
Jede do PaŤíže.
Kam jde (jede)?
Jde se na to. (povzbuzení k činnosti)
|ak se máte?

Feinl'l*lrelqffr

Rozlišujte dobŤe: nous avons [nuzavo] máme - nous allons [nuzalÓ] jdenre
- nous savons [nusavÓ] víme.

l|. opisn'/ budoucÍČos

TVoŤí se z pňítomného času slovesa aller a infinitivu slovesa vyznamového.
Sloveso aller zde ztrácí svťrj p vodní vyznam (jít' jet) a plní pouze furrkci
slovesa pomocného.

Paris. Navštívím PaŤíž'
ma lettre. Dokončím dopis,
mon ami. Pomohu DŤíteli.

Tomuto času se obvykle Ťíká ''blízky budoucí,. (futur proche), z čehož by se
dalo usoudit, Že označuje děj' ktery se stane v blízké budoucnosti. MŮŽe se
však použít i pro děje vzdálenější, pokud se má za jisté, Že nastanou.

VXic'n*x&{a sir
Il v a un match de football á la télé' Il va y avoir un match de football á

la télé.

Il|. Avolr d foire qc muset, mít povinnos|, mí| co no prÓci

Musím dokončit nějakou práci,
Musím pŤečíst jeden článek.
Musím uděIat moc věcí'

Sloveso avoir (viz lekce 5) s pŤedloŽkou á a infinitivem se užívá ve vyznanrrt
,,muset' mít povinnost, mít co na práci...

lV. De po Vyrozech mnoŽs|vÍ.

Povyrazech mnoŽství nemá následující podstatné jméno člen. |e zde pouze
pŤedložka de (d' pŤed samohláskou).

Je vais au cinéma.
Il va á Paris.
Oir va-t-il ?
On y va. [oniva]
Comment allez-vous ? [komátalevu]

livres.
revues
temps
maisons
voitures ll7

trop
assez
peu
beaucoup
combien
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II Tu as un texte franqais ?
Tu as le ternps d'aider Pierre ?
l'u as des amis en France ?

V. Devont x ovolt

Or-ri, jbi beaucoup de textes frangais.
Oui, j 'ai assez de temps.

J'ai peu d'amis en France.
!!. |]nlsl.ť 

i : o'l'.ll.*l l;..í .':t...l ;

3.Zeptejte se, co btrde kdo dělat, a hrred za uvedené osoby odpovězte:
> Qu'est-ce que tu vas fa i re ? Dess iner 7

Oui, je vais dessiner.

Ve francouzštině
a nrístnítn:

'devant
PŘED .  , . '

avant

Ou allez-vous ?
Ou va Charles ?
Oir vas-tu ?
Ou vont-elles ?
Oir allez-vous ?

- devant le théátre

- avant sorr départ

Á Marseille ?
A la faculté ?
Chez lacques ?
A I 'usine?
Chez Monique ?

pŤecl tlivttdlem
(vyzrram rnístrlí)

pŤed jeho odjezdent
(vyzrram časovy)

A Paris.
A la nraison.
Clrez le médecin.
Au parc.
Au tlréátre.

Et vous ?
Et les enfants ?
Et ta grarrcl.měre ?
Et Catherine ?
Et Daniel ?

un travail
un article
beaucoup de choses
une lettre
un texte
ulr stage

Qu'est-ce que vous allez faire ?
Qu'est-ce qu'ils vont faire ?
Qu'est-ce qu'elle va faire ?
Qu'est-ce qu'elle va faire ?
Qu'est-ce qu'il va faire ?

terrniuer
recopier
faire
terminer
étudier

Préparer

faire uue prclrtrertacle
visiter la torrr Eiíl.el
rester á la ttraiscltt
aller á l 'éccrle
faire un stirge e\ Paris

je nuttro rozlišovat pŤedloŽky ve vyztratrru časovértl

l. odpovídejte záporně podle nápovědi:
> o vas.tu ? Au cinéma ?

Non, je ne vais pas au cinéma, fe yals á |,éco|e.

4. obměrite cvičení 9 z lekce 4 (str. 70). Řekrrěte, co bude kdo clělat:
> E||e va écouter |a radio.  Nous a||ons . . .

5. obrněrite cvičerrí 11 z lekce 4 (str. 70) tak, že na otázky č. l,2,3, 4,6
odpovíte podle vzoru:
> Tu regardes la té|évision ?

Non, mais je vois regarder|atélévision ce soir.

6, Zeptejte se' co taln budou dělat:
> Je vais á Paris.

Qu,est-ce que tu vas faire |á-bas ? (Qu,est-ce q ue vous a/lez faire |á-bas?|

l '  Je vais chez Monic1ue. 2. Sa grarrd-měre va au jardirr. 3. Atlne et NIolt it1ue

votrt á la faculté. 4. Monsieur Picard et Sabirre vont att zoo. 5, Dalriel va irtt

Moulirr Rouge. 6. Nous allons á Marseille.

11u: *:'::' tu 
":1:*'i':

7. Řekněte, jaké nrají povinnosti:
> E l les  ont  un t rava i l  d  te rminer .2. Neslyšeli jste dobňe. Zeptejte se, kam kdo jde;

> Je vais au théátre.
Pardon, o est-ceque ťuvos? (Pardon,o Vas.tu?)

l. Il va á la maison. 2.E||e va au jardirr. 3. Nous allorrs á la faculté' 4. Ils vorrt
au cinéma. 5. Elles vont á l'école. 6. Elles vont au tlréátre. 7.IIva á l'usine.

8. Podle nápovědi ze cvičení 7 odpovidejte na otázku:
> Tu as encore beaucoup de choses á faire ?

oui '  j ,oi encore une lettre á terminer.
Non,l 'oi seulement une lettre d terminer.

il8 l l9
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9. odpovídejte:
1. Est-ce qu'il y a beaucoup d'usines á Prague ? 2. Est-ce qu'il y a assez de
magasins dans votre rue ? 3. E,st-ce qu'il y a beaucoup cl'enfants dans votre
farnille ? 4. Est-ce qu'il y a trop de livres dans votre chambre ? 5. Est-ce qu'il
y a beauconp de lettres sur votre table ?

10. Řekněte, čeho máte hodně a čeho rnálo:
>J ' a i  ( nousavons , i l s on t . . . \ beaucoupde l i v r e s f r anqa i s ,ma i s j ' a i ( nousavons , i l s on t . . . )

peu de l ivres angla is .

l ivre
revue
article
al1ll

cravate
chemise

frangais
russe
tchěque
anglais
brun
jaune

anglais
anglais
frangais
frangais
vert
bleu

11. obměiite cvičeni l0 z lekce 5 (str. 84). Místo číslovekpouživejtevyra-
zy peu de, cssez de, beaucoup de, trop de:
> Elle a beaucoup de livres.

12. odpovězte s použitím peu de, assez de, beaucoup de, trop de:
> Vous avez des l ivres frangais ?

(Oui ,)  j 'a i  beaucoup de l ivres franqais.

1. Tu as des revues frangaises? 2. Vous avez des photos <le Gérard Depar-
clieu ? 3. Est-ce qu'i l y a des magasins dans votre rue ? 4. Est-ce qu'i l y a des
fleurs clans votre jardin ? 5. Est-ce que vous avez ,les amis en llrance ? 6. Est-
ce qu'i l y a des voitures Renault á Prague ?

l3. Najděte vhodné doplrrění slovesa:
visiter étudier
perfect ionner . . . . . . . . . . . . . . . .  passer

14. Naučte se nazpaměť dialog ,,V trafice.. (str. l12) a potonr ktrpujte;
- une revue anglaise
- un sandwich
- une chemise bleue et une cravate rouge
* une petite tour Eiffel et une photo de Jacques Brel

15. odpovězte: R
l. Qui est Daniel ? 2. Qui est Roger ? 3. Ou va Daniel ? 4. lLoger va irnssi ir v
Paris ? 5. Qu'est-ce que Daniel va faire en France ? 6. Est-ce clue Daniel parle
frangais ? 7. Est-ce qu'i l a beaucoup de choses á faire ? 8. Est-ce qu'i l parle
sérieusetrrent avec sotr anri ?

16. |ak zrrěla otázka?
l. Merci, 9a va bien.
2. |e vais á Prague.
3. Hélas, je suis trěs occupé.
4. |e vais rester quatre setrraitles á Prague.
5. oui, je parle déjá assez bien tclrěque.
6. Non, je n'ai pas d'amis i Prague.
7. Notr, j 'ai peu cle l ivres tchěques'

|7,Povězte o soběl
1. Vous avez etrvie d'aller á Paris avec Datliel ?
2' Vous parlez tottjours sérieusemetrt ?
3. Cornbien de telttps passez-Vous devant la télér,ision ?
4. Vous étes utr lrclmnre trěs occupé (trtre femnre trěs occtrpée) ?
5. Vous avez beaucoup de livres frangais ?
6. Est-ce que vous avez des allurnettes ?
7. Vous connaissez les Gauloises ?

l8. Najděte vhodnou reakci, tlo čtverečku napište pŤíslušrré písrrrelro:

:
' lr i!
i

!

,Ío

rencontrer

1. Pourqr'roi étes-vous triste ?
2. ]e vais á Paris.
3. Tu vas au cirrélrra ?
4. Cornbien cl'anris avez-vous

en France ?

chats et mes trois chiens.

l9. Dokončete dialogy:
1. Tu vas en France ?

i  { a) Ctst chouette !
| ' b) Tu te nloques de rnoi !
i I c) )e pense au match perdu.
i. i d) Non, je n'ai pas le tenrps. J'ai

trop de clroses á faire.

intéressant.

5. Vous allez visiter le Louvre ? !"1 e) Beaucor.rp.
6. Je vais á Paris avec nres cinq !:! f) Bien sťrr. C'est un musée trěs

- Oui, la semaine prochaine.
Ce n'est pas possible ! Tu te ntoqlles de moi.

2. Borriour, Motlsieur, Vous désirez ?
- Un paquet de Gauloises, s' i l vous plait.

tzl
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a 20. Pocvičte se v diktátu. (Napište text lekce podle nahrávky.)
(9

2l. Řekněte,zekteré země pochází a kde podle vás teďbydlí:
> l| est ťcáégue. Son pays, c'est Ia République tchěque, mais maintenant i| habite en

Grande Bretagne.
Elle est anglaise.
Il est arnéricain.
Elle est autrichienne.
Il est belge.
Il est chinois.
Elle est danoise.
Elle est espagnole.
Elle est grecque.
Elle est hollandaise.
Il est hongrois.

22.PÍe|ožtez
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Daniel est dans le train Prague - Paris. Un vieux monsieur trěs bavard est
installé dans le coin en face de Daniel. Aprěs la nuit passée dans le train'
Daniel est un peu fatigué; il a sommeil. Mais le vieux tnotlsieur a errvie cle
discuter.
le vieux monsieur: Vous étes frangais, monsieur ?
Daniel: Non, monsieur, je suis tchěque.
le vieux monsieur: C'est incroyable ! Vous parlez comme un Frangais.
Daniel: Merci du compliment, monsieur, vous étes trěs gerltil.

Mais mes connaissances en frangais ne sorrt pas trěs
solides.

Ie vieux monsieur: Vous faites un voyage touristique en France ?
Daniel: Non, je vais faire mes études á la Sorbonrre.
Ie vieux monsieur: C'est trěs bien I Vous allez rester longtemps á Paris ?
Daniel: Quatre mois.
le vieux monsieur: Eh bien alors, bonne chance, et bon séiour á Paris.

Vrmi*u fexux?

:..,i
' .

la Grěce
les Pays Bas
le Danemark
la Chine
I'Espagne/
la Grande Bretagne
la Belgique
lAutriche/
la Hongrie
les États-Unis rrpl

Elle est italienne. la Pologne
Elle est japonaise. la Russie
Elle est norvégienne. la Suisse
Il est polonais. la Suěde
Il est portugais. I'Italie/
Il est russe. la'furquie
Elle est slovaque. la Slovaquie
Il est suédois. la Norvěge
Il est suisse. le Portugal
Elle est turque. le fapon

a) 1. Mtij pŤítel jede piíští tyden do Francie. 2. Navštíví Louvre a zdokonalí
se ve francouzštině. 3. |ede do Paiíže na dvouměsíČní stáž.4. Stráví také
tyden v Grenoblu. 5. Ale teď pŤed odjezdem má mnoho práce' 6' Nemá
čas se dívat na televizi.

b) 1. Co se děje? 2. |ak se máš? 3. |si spokojen? Ano, velmi. 4. Potkáváš Karla
často? 5. Ano, dost často. 6. Máš ještě dost času? 7' Dokončím svou práci
dnes večer' 8. Musím ještě dokončit nějakou práci. 9. V naší ulici jsou
obchody. 10' V naší ulici je hodně obchodri. 11. MLlj v z je pŤed tvym
domem. 1. Daniel va á Marseille.

2.Ilva rester en France quatre mois.
3. C'est un voyage touristique.

5. Il est installé á cÓté de Daniel.
6.Il fait un compliment á Daniel.

4. Un monsieur trěs bavard discute avec Daniel. t-]
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Que faites-vous ?
Nous faisons nos devoirs.

Que font vos enfants ?
Ils sont dans leur chambre, ils préparent leurs legons.

Que fait Daniel ?
Il fait ses études á Prague, mais maintenant, il va á Paris.
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